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115873:

Jeu de 2 fers

Set van 2 schaafmessen

Juego de 2 cuchillas cepilladoras
Conjunto de 2 laminas de plaina
Set di 2 lame per pialla

Set of 2 planer blades

10/08/2021 09:12




Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B
@ Poignée principale
Interrupteur
Collecteur de poussiére
Guide parallele
Rainure en V
Semelle
Réglage profondeur de rabotage
Réglage profondeur feuillure
Tambour porte lames
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Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine
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Montage des guides
@ Montage du sac

Fonctionnalité de la machine

Mise en marche et arrét
Réglage de la profondeur
Utilisation des guides
Fonction chanfreinage
Fonction feuillure
Raccordement a un aspirateur

090000686086

Réglages de la machine

Remplacement des consommables
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Entretien, recommandations et conseils

@ Toujours utiliser des lames en bon état.
Les lames sont réversibles.
Attention peinture et vernis encrassent les lames.
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Description and location of machine parts
FIG. A & B
@ Main handle
ON / OFF switch
Dust collector
Parallel guide rods
V-shaped groove
Soleplate
Adjustment of depth of planing
Adjustment of depth of groove
Cutter drum
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Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

@ Mounting of the guides
@ Mounting of dust bag

Functions of the machine

Start-up and stop

Adjustment of depth

Use of the guides

Chamfering function

Groove function

Connection to a vacuum cleaner

090000686086

Settings of the machine

Replacing consumables

Cleaning and maintenance and advice

@ Always use blades that are in good condition.
The blades are reversible.
Attention, paint and varnish clog up the blades.
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

Hauptgriff

Ein / Ausschalter
Staubsammler
Parallelfihrung
V-formige Nute
Sohle

Hobeltiefe einstellen
Blatttiefe einstellen
Falzhaltetrommel

|
|

0900900606008

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

Fuhrungen anbringen
@ Einsetzen des Staubbeutels

Funktionen der Maschine

Ein und Ausschalten
Hobeltiefe einstellen
Verwendung der Fihrungen
Funktion Fasenhobel
Funktion Falz

An Staubsauger anschlieBen
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Einstellungen der Maschine

Auswechseln der VerschleiBteile

Reinigung und Wartung
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@ Nur Messer in einwandfreiem Zustand
verwenden. Die Klingen sind umkehrbar.
Achtung: Durch Lack u.a. werden die Messer
verstopft.
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Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG. A &B

Empunadura principal
Interruptor marcha / parada
Colector de polvo

Guia paralela

RanuraenV

Placa de apoyo

Ajuste profundidad de cepillado
Ajuste profundidad rebajo
Tambor portacuchillas
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Contenido del cartén
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

Montaje de las guias

Funcionalidad de la maquina
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Puesta en marcha y parada
Ajuste profundidad de cepillado
Utilizacién de las guias

Funcion achaflanado

Funcién rebajo

Empalme con un aspirador
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justes de la maquina

Cambio de los consumibles

Limpieza y mantenimiento
@ Utilizar siempre hojas en buen estado.
Las hojas son reversibles.
Atencién pintura y barniz ensucian las hojas.
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A &B
@ Maniglia principale
Interruttore awvio / arresto
Collettore di polvere
Guida parallela
Scanalatura a vV
Suoletta
Regolazione profondita della piallatura
Regolazione profondita scanalatura
Tamburo porta lame
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Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

Montaggio delle guide
@ Montaggio del sacco per polvere

Funzionalita della macchina

Awvio e arresto

Regolazione profondita della piallatura
Utilizzazione delle guide

Funzione smussatura

Funzione scanalatura

Raccordo ad un aspiratore

006000686086

Regolazioni della macchina

Sostituzione dei pezzi di ricambio

Raccordo ad un aspiratore

@ Utilizzare sempre delle lame in buono stato.
Le lame sono reversibili.
Attenzione tinteggiatura e vernice sporcano le lame.

o8
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Descricdo e identificacdo dos 6rgaos
FIG. A & B
@ Pega principal
Interruptor ON / OFF
Colector de poeira
Guia paralela
Ranhura em V
Sapata
Ajuste da profundidade de aplainamento
Ajuste da profundidade da ranhura
Tambor porta-laminas
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Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

Montagem das guias
@ Montagem do saco de poeira

Funcionalidade da maquina

Accionamento e paragem

Ajuste da profundidade de aplainamento
Utilizacdo das guias

Funcao de chanfragem

Funcao de malhete

Ligacdo a um aspirador

RISISTS IR IS IS T2)

justes da maquina

Substituicdo de consumiveis

Substituicdo da lamina

(]2

Limpeza e manutencao preventiva

@ Utilizar sempre laminas em boas condices.
As laminas séo reversiveis.

Atencdo: as tintas e vernizes provocam o acimulo
de depdsito nas laminas

Plus d'info sur fartools.com -13-
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Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG. A &B
@ Handgreep
Schakelaar AAN / AF
Stofcollector
Parallelle geleider
V-gleuf
Zool
Afstelling van de schaafdiepte
Afstelling van de sponningdiepte
Beitelhouder

I
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Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
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Montage van de geleiders
@ Montage van de stofzak

Functionaliteit van de machine

Aanzetten en stoppen
Afstelling van de schaafdiepte
Gebruik van de geleiders
Afschuinfunctie
Sponningfunctie

Aansluiting op een stofzuiger
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Afstellingen van de machine

Vervanging van de accessoires

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen
@ Gebruik altijd beitels in goede staat.
De beitels zijn omkeerbaar.
Opgelet: verf en lak maken de beitels vuil.
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MepLypa@N K&L EVTOTILOUOC TWV 0pY&vwy

NG UNXAVNG
@ Kopux xetporaBry
@ AwkéTITNC ekkivnonc/SakoTric (ON/OFF)
® SuMAékTng okbvne
0dnydc X&poKkag
Evtoun os oxApa V
MéNp
POOuLoN B&BouLg TTAAVIioHATOCG
POOuLoN B&BoLG eykoTTAG EOAOL
Onkn AeTt(dwyv

SIRIRISISIG IR

XPTLVOU KOUTLOU

[MepLEXOUEVOL TOL XX

D Ja
FIG. C

SUVOPUOAOYNON T

MoVT&PLOPK TWV 0dNYWV
MovT&pLlopa Tov o&kou okdvng
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AELTOUPYLKOTNTO T XV

Oéon ot AeLToupyla

POBOuLON B&BoLC TIAGVIOUKTOC
XpAon Twv 0dnywv
NELTOLPYLO TTARYLOTOMAC
AeLToupyla eykoTrig E0AOL
S0vdean HE GVOPPOPNTAPG
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AVTLKOTXOTOON TWV XVOAWTLUWY

KaBaplopudc koL ouvTipna

@ Xpnowototeite ThvToTE AeTTidEC TTOU
BplokovTal o€ KA KAXT&XOTOOT).

O Aemrideg elval avaoTpéPLEG.

Mpoooxn: Bopéc kot Bepvikia pUTTAIVOLV TLG
AeTtidec.
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Opis i oznaczenie elementow urzadzenia
FIG. A & B
@ Uchwyt gtéwny
@ Wtacznik praca / stop
Kolektor pytu
@ Prowadnica réwnolegta
@® Rowek V
@ Podstawa
Regulacja gtebokosci strugania
Regulacja gtebokoSci wrebu
Beben z nozami
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Zawartosc opakowania
FIG. C

Montaz maszyn
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Montaz prowadnic
@ Montaz worka na pyt

Funkcje maszyn
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Regulacja gtebokosci strugania
Zastosowanie prowadnic

@ Funkcja ukosowania

@ Wykonywanie wrebu
Podtaczenie do odkurzacza
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Regulacja maszyn

Wymiana elementow zuzywajacych sie
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Konserwacja, zalecenia i rad

@ Zawsze uzywaé nozy w dobrym stanie.
Noze sg odwracalne.

Uwaga, farba i lakier powoduja powstawanie
osadu na nozach.
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B

Pagkadensija

Kaynnistys / sammutus
Pélynkeraaja
Rinnakkaisohjain

V-ura V

Pohja

Hoyldyssyvyyden saato
Syvennyksen syvyyden sdato
@ Terarumpu

09000686086

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen
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@ Ohjainten asennus
@ Polypussin asennus

Pumpun toiminta

Kaynnistys ja sammutus
Hoylayssyvyyden saato
Ohjainten kaytto
Kulmatoiminto
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Laitteen saadot

Kuluvien osien vaihto

Puhdistus ja kunnossapito

@ Kaytd aina hyvakuntoisia teria.

Terat ovat kadnnettavia.

Huomio, maali ja muut pintakasittelyaineet
kerdantyvat teriin.

Plus d'info sur fartools.com -15-
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

Glavni rocaj

|

Start / stoppbrytare
Dammsamlare
Parallellanhall

Zlebi¢ v obliki V

Podloga

Nastavitev globine struzenja
Nastavitev globine Zlebica
Nosilni boben za rezila

0900900606008

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

Montering av anhallen
@ Montering av dammpase

Maskinens funktion

Start och stopp

Nastavitev globine struzenja
Anvindning av anhallen
Funkcija poSevnega rezanje
Funkcija zlebica

Prikljucek na sesalnik
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te av forbrukningsmedel

Byte av forbrukningsmedel

Rengoring och underhall

@ Vedno uporabljajte rezila v dobrem stanju.
Rezila je mogoce obrniti.
Pozor: barva in lak zamazZeta rezila.

-16-
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ONHUCAHNE H MeC 02K€HHE HAQ YaCTUTE HA MALLIMHATA|
@ Drapsa gpbxKa
ITpex'beBay crapTHpaHe / CIUPaHE
Konexrop Ha npaxa
HanpasnsiBaia napasesisa yact
ZKne6 BbB popmaTta Ha V
Bup abpBeHa nofioxka
Perynupane Ha gpi0ounHaTa Ha
€HJJOCBAaHETO Ha 'bPBOTO
Perymupane Ha 1bJ100UMHATA HA JINCTOBETE
Bapa6an 3a mogippkKa Ha OcTpUeTaTa

7 9000080
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CLALDKAHNE HA KVTHATA
FIG. C

CIJI00SIBAHE HA MAIIMHATA

MoHnTax Ha HalpaBJIsIBalIUTE YaCTU
@ MonTax Ha TopGIUKaTa 3a Mpax

DVYHKINOHNPAHE HA MAIIMHATA

ITyckaHne u cnupane

Perynupane Ha gpi6ounHaTa

Ha PEHJOCBAHETO Ha JbPBOTO

W3nomn3BaHe Ha HallpaBJIsIBALUTE YaCTH
@ @yukuus paBHa OBBPXHOCT, MONyYeHA
ype3 OTHEMaHe Ha p'bO Ha KaM'bK, 'bPBO WJIH

000

Pernak na Mmammaara

Iloamsina HAa KOHCYMATHBHUTE

CMmsHa Ha OCTPHUETO

‘89

Iloamsina HAa KOHCYMATHBHUTE

@ Bunaru u3nomssaiite ocTpuera B JoGpoO
CBCTOSIHIE.

OcrpueTata Morat fja 6’bJiaT ¢ 06bPHAT Kpaii.
BuuManue GOst i J1aK 3aMbPCABaT
ocTpueTara.
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B
@ Hovednandtag
Start / stop kontakt
Stevsamler
Parallelstyr
Rille i vV
Sal
@ Justering af hevledybde
@ Justering af falsdybde
Bladholdertromle

|
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Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen

Montering af styr
@ Montering af stavpose

Maskinens virkemade

Start og stop

@ Justering af hgvledybde
Brug af styr
Rejfningsfunktion
Falsefunktion

@ Tilslutning til en stevsuger
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Maskinens indstillinger

Udskiftning af forbrugsartikler

Udskiftning af klinge

08

Rengering og vedligeholdelse

@ Brug altid et blad i god stand.
Bladene kan vendes om.
OBS: Maling og lak tilsnavser bladene.

115493-Manual-D.indd 17

Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG. A & B
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Intrerupitor pornire/oprire
Colector de praf

@ Elemente paralele de ghidare
@® Rindeluitin V

@ Talpa

Reglarea adancimii rindeluirii
Reglarea adancimii faltului
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Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

@ Montarea elementelor de ghidare
@ Montare sac pentru praf

Functionarea masinii

Pornire si oprire

Reglarea adancimii rindeluirii
@® Utilizarea elementelor de ghidare
@ Functie de sanfrenare

@ Functie de faltuire

Racordarea la un aspirator

08
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Reglajele masinii

Inlocuirea consumabilelor

Schimbarea lamei

08

Curatare si intretinere

@ Utilizati, Intotdeauna, lame 1n stare bund.
Lamele sunt reversibile.
Atentia, vopseaua si lacul ancraseazi lamele.
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ONMCAHNE M MADKMPOBKA 3J1€EMEHTOB MALINHbI
FIG. A & B

IlaBnas pykosiTka
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IlepekntouaTeib BKII.-BbIKII
Ib1nec60pHUK

ITapannensHble HanpaBIsONIE
V-00pa3Hblil na3

Ornopa

PerynmupoBka riyOouHb! cTporaHmst
Perynuposka rirybuns1 60KOBOro nasa
Bapa6an mis ne3uit
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Conepxxumoe KOpooKH
FIG. C

COoopKa MAIINHbBI

e

MoHTaX HalpaBIISIOIHUX
@ YcranoBKa NBIJIECOOPHOTO MEIKa

DYHKIMOHATBHOCTH MAIIMHBI
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@ 3anyck u ocraroB
@ PerymmpoBka riy6HHBI CTPOraHus
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®yHKIMA CKallUBaHUsI KPOMOK
dynkuus BpIpe3aHusi 00KOBOTO Nasa
CoepHEHHE € acCIUPaTOPOM

000608

Cr'YIMPOBKA MAIlIMHbI

3aMeHa pacXoIHbIX MATEPHAJIOB

S]]
' Z
=
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=
2.
2.

3aMena jie3Bus

812

UncTKA H TEXHHYECKOe 00CIVKNBAHNE

@ Bcerna ncnons3yiiTe HCIpaBHbIE TE3BISL.
Jle3Bust peBepCcUBHbIE.

Buumanue! Kpacka u j1ak 3arpsssor
Je3Bus

-18-
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

Ana sap

Baglat/Durdur anahtari
Toz toplayici

Paralel kilavuz

V seklinde oluk

Taban

Rendeleme derinlik ayar1
Lamba derinlik ayar1
Bigak tagtyict tambur

0606000006808

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

Kilavuzlarin takilmasi
@ Toz torbasinin takilmas

e

Makinenin kullanishilig

@® Kilavuzlarin kullamlmast

Pah verme islevi

Lamba iglevi

Bir elektrikli siipiirgeye baglama

000688

Makinenin ayarlari

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

Temizlik ve bakim

@ Her zaman iyi durumda olan bicaklar
kullanin. Bicaklar tersine ¢evrilebilir.
Dikkat: boya ve vernikler bicaklar: kirletir.
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B
@ Hlavni drzadlo
Spinac start/stop
Sbérac prachi
@ Paralelni vedeni
@® RyhadoV
@ Podlozka
Nastaveni hloubky hoblovan{
Nastaveni hloubky drazky
Una$ec¢ bfitl
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Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

Mont4Z vedeni
@ Montaz prachového vaku

Chod stroje

Spusténi a vypnuti

Nastaveni hloubky hoblovan{
PouZiti veden{

Funkce srdazeni hran

@® Funkce drazkovani

Pripojeni k vysavaci

RI2ISI2)

SIS

2]

Serizeni stroje

Vymena komponentu

Vymeéna Cepele

o8

CiSteni a idrzba
@ Vzdy pouZzivejte bfity, které jsou v dobrém
stavu. Brity jsou oboustranné.
Upozornéni: barva a lak zandSeji bfity.
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Popis a oznacenie stcasti stroja
FIG. A & B
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Spinac Start / stop
@® Zberad prachu
@ Paralelné vedenie
@® RyhadoV
@ Podlozka
Nastavenie hibky hoblovania
Nastavenie hibky drazky
UnéSac cepeli

00800

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

@ Montdz vedenia
@ Montaz prachového vaku

Chod stroja

@ Spustenie a vypnutie
@ Nastavenie hibky hoblovania
@ PouZitie vedenia

@ Pripojenie k vysdvacu

21

Nastavenie stroja

Vymena komponentov

Vymena Cepele

08

Cistenie a udrzba

@ VZdy pouZivajte Cepele, ktoré st v dobrom
stave. Cepele st obojstranné
Upozornenie: farba a lak zandSaju cepele
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A gép alkotéelemeinek leirasa és beazonositasa

FIG. A & B

@ Foéfogantyud
Indité/ledllit6 kapcsold

00

Porgyiijtd
@ Pirhuzamvezets
@® V-horony

@ Talp

Gyaluldsi mélység bedllitasa
Falcmélység bedllitasa
Késtarté dob

A doboz tartalma
FIG. C

lFGD |
@ VezetOk felszerelése

@ Porzsék felszerelése

| FGGE___ |
@ Beinditis és leallitds

@ Gyaluldsi mélység bedllitasa

090800

Vezet6k hasznalata

A gép beallitasa
Fogyoanyagok cseréje

Fiirészlap cseréje

o8
08
'R
2
=5}

s

g
S

Karbantartas, javaslatok és tanacsok
@ Hasznéljon mindig ép késeket.
A kések megfordithatok
Figyelem: a festék és a lakk bepiszkitja a kést.
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B
@ Glavni rocaj
Stikalo delovanje / stop
@ Zbiralnik za prah
@ Paralelno vodilo
@® Zlebic v obliki V

i

o

(S)
)
(=}
o
=
(*}

[Vs]
()

Nastavitev globine struZenja
Nastavitev globine Zlebica
Nosilni boben za rezila

090800

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja

@ Montaza vodil
@ Montaza vrecke za prah

Funkcionalnost stroja

011

Vklop delovanja in ustavitev
@ Nastavitev globine struzenja

Funkcija Zlebica
Prikljucek na sesalnik

090600

Nastavitve stroja

Menjava potrosnih delov

CiScenje in vzdrzevanje
@ Vedno uporabljajte rezila v dobrem stanju.

Rezila je mogoce obrniti
Pozor: barva in lak zamazeta rezila.
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B
@ Peakiepide
Kiivitamis / seiskamisliiliti
Tolmukoguja
Paralleeljoonlaud
V-kujuline valtsimine
Vint
Hooveldamissiigavuse reguleerimine
Valtsimissiigavuse reguleerimine
Terade silinder

|
|

060600600060

FIG. C

Masina kokkupanek

2]

Joonlaudade kokkupanek
@ Tolmukottide kokkupanek

Masina funktsionaalsus

Kiivitamine ja peatamine
Hooveldamissiigavuse reguleerimine
Joonlaudade kasutamine
Pidurdusseade

0008

Sl
= &
3 <
s &
=3
g 7
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2. a
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o
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=
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o
3
2
=
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Masina seaded

Kuluvate osade asendamine

Tera vahetus

Hooldus, soovitused ja nduanded

@ Kasutage alati ainult tdkorras terasid.
Kahepoolsed hoovliterad.

Ettevaatust! Virv ja lakk kahjustavad hoovlite-
rasid.

812

D=

115493-Manual-D.indd 22

Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
FIG. A & B
@ Pagrindiné rankena
Sledzis ieslegSanas/izsleégSanas
Dulkiy surinktuvas
Paralgla virzosa dala
V formos jpjova
Presas
Obliavimo gylio reguliavimas
Grioveliy gylio nustatymas
ASmeny laikiklis

060600600060

Kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza

e

VirzoSo dalu uzstadiSana
@ Puteklu maiss

Masinas funkcionalitate
@ IeslegSana un izslégSana
@ Obliavimo gylio reguliavimas

VirzoSo dalu lietoSana
Pjovimo kampu funkcija

Masinas norequlesana

Aizvietot pateretas dalas

Asmens nomaina

Apkope, rekomendacijas un padomi
@ Visuomet naudokite geros biiklés aimenis.
ASmenis galima naudoti i§ abiejy pusiy.
Démesio: dazai ir lakai uzZterSia aSmenis.

812
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B

@ Galvenais klokis

Veikiantis / sustojes pertraukiklis
Puteklu savacejs

@ Paralelinis orientyras

@® V veida gropesana

Vitne

Evelesanas dziluma noreguleana
Gropju dziluma reguleSana
Cilindrs asmeniem

06

000080

FIG. C

Masina kokkupanek

@ Kreipiamyjy detaliy sumontavimas
@ Dulkiy maiso sumontavimas

Masina funktsionaalsus

Disko pakeitimas (Zitréti masinos surinkima)
Evelesanas dziluma noreguléana

Ploks¢iy panaudojimas

Bremzu funkcija

Rievo$anas funkcija

Pieslég§ana puteklustcgjam

090000686086

Masina seaded

Kuluvate osade asendamine

Myn

' E
e
=N
o
]
=
]
=
»
o
»
]
o
=
e,
=,
=
[
»

Hooldus, soovitused ja nduanded

@ Vienmer izmantot asmenus, kas ir laba darba
kartiba. Divpusgjie évelnazi.
Uzmanibu! Krasa vai laka boja asmenus.
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Opis i identifikacija organa stroja
@ Glavni drza¢
Prebaciti

Kolekcionar prasSine
Paralelni vodic

@® V-Groove

@ Jedini

PodeSavanje dubine
Prilagodba dubine utora
Bubanj Drzac oStrice

980

000

Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja

]“Io

@ Montaza vodica
@ Montaza vrecice

Funkcionalnost stroja

Ukljucivanje i iskljucivanje
PodeSavanje dubine
KoriStenje vodica
Chamfering funkcija
Funkcija Groove
Prikljucak na usisavac

09000086086

Postavke stroja

Zamjena konzumables

@ Promjena ostrice

@ Uvijek koristite ostrice u dobrom
stanju.

Ostrice su reverzibilne.

Paznja boja i lak prljave oStrice.
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:
Tensién y frecuencia fijada:
Tensione e frequenza assegnata:
Tenséo e frequéncia fixa:

Aangewezen spanning en frequentie:
OvopaoTud oM kat cvxdTTa:
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona:

Jannite jo madrdtty taajuus:
Angiven spanning och frekvens:
Anfert spaending og frekvens:
Tensiune si frecventd de lucru:

3ajaHHOe HANPSDKEHHE H YACTOTA:
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napitie a frekvencia:
AXPIN AT NNn.

Szasepd! 30ioidls syl

Névleges feszultség és frekvencia:
Napetost in dolo¢ena frekvenca:
Koncymnp p U 4ecToTa :
Miiratud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daZnis
Noteiktais spriegums un frekvence.
Napon i nazivna frekvencija:

230V ~ 50 Hz

Puissance assignée:
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:
Poténcia assinada:
Onbelast toerental:
Ovopaotk'n woxil :
Predkos$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:

3ajaHHAast MOIHOCTB!
Tahsis edilen giic:
Stanoveny piikon:
Predpisany vykon:
.AXpMm mo

Sgpoopd! 50301
Névleges teljesitmény :
Dolotena jakost:
Koncymnpana mommnoct:
Miératud véimsus.
Nustatyta galia

Anfert styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:

Vitesse & vide:

No-load speed:

Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocita a vuoto:
Velocidade no vécuo:
Leerlaufdrehzahl:
Tax'vimra o0 KEV'o:
Predko$¢ bez bcigzenia:
Tyhjdkéyntinopeus
Tomgénghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CkopocTh Bpallennsi Ha X0J0CTOM XOJy:
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost’ pri chode naprazdno:
P mrnn

FSE VNV SN

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKopocT Ha npa3Hi 060poTH:
Kiirus tiihikéigul

Tuscio prietaiso greitis
Tuksgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

Poid:s :
Weight :
Gewicht :
Peso :
Peso :
Peso :
Gewicht :
Bépol :
Masa :
Paino :
Vikt -
Vaegt :
Greutate :

Bec :
Agirlik :
Hmotnost :
Hmotnost':
Spwn
0o

Saly :

Teza :
Terno :
Raskus
Svoris
Svars
Tezina

115493-Manual-D.indd 24

850 W

82 x 3 mm 16500 min"'

2,95 kg

10/08/2021 09:12



Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéare [lpoorTaTevtidt yvald
Zaktadac okulary ochronne :

Kéiytd suojalaseja :

Anvénd skyddsglasogon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :

Purtati ochelari de protectie :

HapnenbTe 3aIUTHBIE OYKH :
Guvenlik gozlukleri takin :
PobZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

N 5N122 nwpa avmn.

Blas el e

Viseljen védészemiiveget :

Nositi zaSCitna ocala :

Jla ce M3M0/I3BaT 3aLUTHA OYWJIA :
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nositi zaStitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma méscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPAON TIPOOTATEVTIKA HXOKKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kaytd pélysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stav:
Purtati masca anti-praf :

Hapenbte pecnuparop :

Toza karsi maske takin :
PouZzivejte masku proti prachu :
Noste ochranni masku proti prachu :
IN YN NDIN 1T NP,

Ot dd palode 103 onnd

Viseljen porvédé maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:
Jla ce M3nm0/13Ba 3aIUTHA MACKA :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zaStitu od prasine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecgdo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopeare IlpooTaTevtit akovoTut
Zaktada¢ stuchawki ochronne
Kaytd kuulosuojaimia:

Bar harselskydd:

Der skal benyttes harevaern:

Purtati casti de protectie auz:

HajleHbTe CPECTBA 3BYKOBOI 3aINTHI:
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné slachadla:

nYyMYy NN 20N O W

o] uaus Bt pucd

Viseljen fulvédét

Nositi zasito uses:

Jla ce N3M0/13Ba CIIYXOBU 3ALIMTHU CPEACTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsaugg nuo triukSmo

Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

Porfer des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di profezione :
Utilizar luvas de protecgéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPAON TIPOOTRTEVTIKWY YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kaéytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Hapenbre nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :
INYY2W Damn
il uad

Viseljen keszty( t

Nositi rokavice:

a ce U3M0J3BAT NpeANa3Hi PbKABHIM
Kandke kindaid

Mavéti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Niveau de pression acoustique : YpoBenb aKyCTHYECKOT0 AaBJIeHHsI.

Acoustic pressure level : Akustik basing seviyesi :

Schalldruckpegel : Hladina akustického tlaku :

Nivel de presién acistica : Hladina akustického tlaku :

Livello di pressione acustica : JLDIPN YNY NN T
Nivel de presséo acustica : st pod! Bf ol ssooe -
Niveau akoestische druk : A hangnyomds szintje : =
SO pm OopdBov : Nivo akusti¢nega pritiska: -
Poziom mocy akustycznej : Papnnme Ha aKyCTHYHO HAJISATAHE : o
Kaytd kuulosuojaimia: Helirshu nivoo

Ljudtrycksniva : AKustinio spaudimo lygis

Lydtryk : AKustiska spiediena Iimenis

Nivel presiune acusticd : Razina zvucnog tlaka:

Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLIHOCTH 3BYKA :

Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :

Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:

Nivel de potencia acUstica : Hladina zvukového vykonu:

Livello di potenza acustica: JDDIPR M2 NN <
Nivel de poténcia actstica: zeton)! ssooe ;
Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomds szintje : o
S1Opn Ovopaotikn OopdBov : Nivo akusti¢ne jakosti : g
Poziom mocy akustycznej : Papaumie Ha BHOpamuy : -
Kayta suojalaseja : Helivéimsuse nivoo

Ljudstyrkeniva : Triuk$mo lygis

Lydstyrke : AKkustiskas jaudas limenis

Nivel putere acusticd : Razina zvucne snage:

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

91 dB
3

102 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de |'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

IS0 3744,

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vides a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis, ...

Niveau de vibration :
Hand/arm vibration level :

Trillingsniveau hand/arm :
SO P kpa'oaTpd

Taringtaso:
Vibrationsniva hand/arm :
Vibrationsniveau :
Nivel vibratii :

Vibrationspegel Hand/Arm :

Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibracdo méo/braco :

Poziom wibracji rzka/ramiz :

Yposens BuGpanun :
Titresim seviyesi :
Uroveii vibraci :
Hladina vibracii :
mmin mn,m
Eleeoldl sssome
Vibracidszint :
Nivo vibracij :
PaBuuie :
Vibracijas Iimenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
razina vibracija

2,485 m/ ¢

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration ( somme vectorielle des trois directions ) déterminée selon EN 60745:

a
Incertitude K

2,485 m/s?
1,5 m/s?

L'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention: Si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude d'oscillation peut

étre différente.

-26-
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Lire les instructions avant usage : BuuMaTenbHO MPOYNTANiTE CIeAyIolHe HHCTPYKIMH ;
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si prettéte néasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : MmN 0T

@ Ler as instrucdes antes da utilizacgo : g esld! Jos slede <! 13!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznlat elott olvassuk el az utasftast : X
AvaploTe T dmyiel xpjonl : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapozna¢ sigz instrukcjg przed uzyciem : IIpouerere ykazanusaTa 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kéyttsd : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
L&s anvisningarna fére anvéndning : Pries naudojimg perskaityti instrukcija
laes instruktionerne fer brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi_instructiunile : Protitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONENCKIM CTAHAAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme dlle norme CE : DMATRNDIPNY NNANNN
Conforme &s normas CE : Sgonsidl elbnaladd Golks

c € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vpdwvo pe Ta wp'oTUTTAL eurdpai megfelelGség :
Zgodnos¢ z normami CE : ChoTBeTCTBHE ¢ €BPONENCKATE HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : Onacho :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpeti :
Peligro : Nebezpetenstvo :
Pericolo : .MID
Perigo : B

A Gevaar : Veszély : x
Kubvol : Nevarnost:
Niebezpiecziiestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Classe d'isolement : 2 Knacc m3onsmuu 2 :
Insulation class : 2 Yalitim derecesi :2
Isolierung klasse : 2 Ttida izolace :2
Aislamiento clase :2 Izola¢ny systém 2
Isolamento classe :2 .2 MMa D

D Isolamento classe :2 2 Jsdl ssd

Isolatie Klasse : 2 Szigetelési osztaly :2 X
Epyalewo wénl : 2 Razred izolacije :2
Izolacja Klazy :2 HMucrpyment Knac :2
Erisfysluokka :2 Isolatsiooniklass 2
Isolering Klass :2 Izoliacijos rusis 2
Isoleringsklasse 2 Izolacijas klase 2
Clasd izolatie :2 Klasa izolacije: 2
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Soumis & recyclage He BbibpackiBaiTe B MyCOPHbIN ALLMK

Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

mo%no ;M P
Balaa)l g i s e s
ne metitel X
Ne odvrzite ga/jih vstran :
He ro usxswpnanre :
‘Arge visake seda minema :
Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Sujeitos & reciclagem

Nao deite no lixo :

Niet wegwerpen :

Mnv Tnv TreT&TE :

Nie wyrzucac :

Alé heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

z

Recycla?e des déchets :

Les outls, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre |'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Reciclabile sub rezerva reciclare

IToBTOpHO YNAKOBKA MOJIEKHT BTOPHYHOI NepepadoTke
Geri dontsiim Geri donustiiriilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajuce recyklaciu

NWN DRI NN Snnm

Usgoish sUst s Ualods Jl 15 Usaggy eusy Jip 18 Usay X

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingféihige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje
Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Reciclaveis, sujeito & reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling

AVAKUKAWOLHEG TUOKEUXTLEG TTOU UTTOKELVTAL OE KOKAWOT
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
Penmkimpamy ce onakoBKH MOJJIEXKAT HA PeUUKINpaHe

Ujrahasznosithaté csomagolds ala Gjrahasznosités
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevétu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

-28-
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

VYHLASENIE ZHODY

,U,CKﬂﬂp(lH]lﬂ COOTBETCTBUSA

N MmMNIn DNnxn

Uygunluk beyam

DECLARATION CONFORMITY 8 Golkadlo zgooaad!
AS
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a I'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les partieS défaillantes.
Cette_garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de ’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par négligence de la part
de I’acheteur, La garantie ne s applique
pas sur les domma?es causés par une
défaillance de I’outil.
| DE GARANTIE _ ___ |
Die Garantiezeit fur dieses Gerét in bezug
auf Konstruktions- und_Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantieleistung
besteht im_Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemale
Eingriffe zuruckzufuhren sind bzw. bei
Nachldssigkeit seitens des Kaufers,
Die Garantie erstreckt sich nicht auf
Schiaden, die auf Fehlfunktionen des
Gerits zuriickzufithren sind.
Quest’ attrezzo ¢ garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La’ garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell” apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La

aranzia non si applica ai danni causati

a un’avaria dell attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture or
parts from the date of sale, upon simple
presentation of the sales sip. The guar-
antee is limited to the replacement of
faulty parts. This guarantee is not appli-
cable in the event of usage which is not
conform with the intended usage of the
apparatus, nor in the event of damage
caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This "guarantee does not_apply to any
damage caused by the failure of this
tool.

ARANTIA

Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a'|” usuario g sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

GARANTIE - WARRANTY

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es a%)llcable
en caso de explotacion no conforme a
las normas del aparato, ni en caso de
danos causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantfa no se aplica
sobre los dafios causados por un fallo
del herramienta.
\ ARAN

Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, op vertoning van de
kassabon. De garantie betreft de vervan-
ging van de defecte onderdelen. Deze
ﬁarantle is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door onelgenlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het gereedschap.
PT. GARANTIA _
Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de Venda ao utilizador e sobre sim-
ples apresentacdo do taldo da caixa.. A
arantia consiste em substituir as ]iyar}es
efeituosas. Esta garantia ndo € aplicav-
el no caso de explora¢do ndo conforme
as normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervencdes nao
autorizadas ou Ror negligéncia da parte
do comprador. A garantia ndo se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.
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PL_GWARANCIA
Narz’dzie  jest obj’te gwarancja
na wszelkie® wady konstrukcyjne i
materia[Jowe, liczac od daty sprzeda’y
u“ytkownikowi i po okazaniu paragonu
ka§ow§:£o: Gwarancja obel]lm&]e wymj-
an” cz"Aci, wybrakowanych. Gwardncja
nie znajduje zastosowania w przypadKu
u“ytkowanla niezgodnego z normami
urzadzenia, ani w  przypadku szkod
spowodowanych dzia[[aniami niedoz-

wolonymi lub zaniedbaniami ze stro-
ny nabywcy. Gwarancja nie obejmuje
szkod powsta[Jych z powodu upadKu
urzadzenia.

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti
mot konstraktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens
inkdp och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestar i att ersatta
de bristfalliga delarna. Denna garanti
galler inte om anvandningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillatna
mgrepp eller pa grund av koparens vard-
sloshet. Garantin galler inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat
bristfalligt.

Téamian laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti | kattaen kai-
kki rakenne- ja materiaaliviat lukien
ostopaivasta kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista l(%yt-
toa eika valtuuttamattomien henkiloiden
k'zisme.lzst'a tai ostajan huolimattomuud-
esta aiheutuneita Vahinkoja. Takuu ei
vastaa myoskdan toimintahairioista

aiheutuneita Va.hinko]'a.
dD

To3m uHCTpyMEHT e 1Iof
NOTOBOPHA TrapaHIusl _Cpely
BCSIKaK'bB fle(peKT B M3paboTKaTa
U U3IOJI3BAHUTE MaTepualli,
CYMTAHO OT jlaTaTa Ha Mpojaxkoa
Ha MOTPEOUTENs] U caMO Cpelly
OpefCTaBsHe, Ha  KacoBaTa
Oenexka.lapaHIIMOHHOTO
0o0CIIy>XBaHE Cce CBbCTOM B
3aMsiHa Ha JedEeKTHUTE YacTu.
Hacrosijara rapanuusi He e
BaJIMHA KOraTo amnaparbT
ce W3MOoN3Ba IO  HAuWH,
HEC’hbOTBETCTBAIl] Ha CTaHjapTa
3a pafoTa C Hero, KakTo M B
cllydyail Ha IETH, HAHECEHH OT
HEOTOPU3UpPAHU  JUIA, WIH
BCIEACTBUE  Ha  IIpOsIBeHA
HEOPEKHOCT oT cTpaHa
HOTpeOnTEISI.

lapannuara He NMOKpuBa ILETH,
NPOU3TEKINIM BCIE[CTBUE Ha
TeXHUYeCKa HEH3IPaBHOCT Ha

anai aTa.
DA. GARANTI

Dette verktgj er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og mate-
rialefejl, som %aelder fra kgbsdatoen
ved visning af Kassebonen. Garantien
bestar i af udskifte de defekte dele.
Garantien dekker ikke fejl opstaet som
folge af anvendelse, som ikke over-
holder standarderne for apparatet, eller
skader opstaet ved ikke “autoriserede
indgreb eller slgsethed fra brugerens
side, Garantien dxkker ikke skader
opstaet, fordi varktgjet har svigtet.
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Acest aparat este garantat din punct
de vedere contractual fmpotriva tuturor
viciilor de constructie si de material,
incepand de la data’ vanzarii lui_ catre
utilizator gi la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garantia consta in inlocuirea
componente]or defecte. Aceastd garantie
nu se aplica in cazul exploatari in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului §i nici In caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau
prin neglijenta cumparatorului.Garantia
nu se aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a aparatului.
R APAHTINA
[laHHoe _ u3penue ognap.aeT

cany KOHTPAaKTa
MOKpPbIBafoLLEN
MO)KHIDIIE

BC pp,e €KTbl
3roToBaeHua Marepuana.

apaHTnA BCTXI’IaeT B CUN [aTbl
npoaaxunusageana noab3oBaTento,
A 3TOr0 A,0CTAaTOYHO COXPAHUTb
n n eﬂé'bﬂBlflTb NONYy4YEHHbLIN B
KacCe YeK. | apaHTud 00A3bIBAET
BUTENA &aM UT
Clydyae He OOTBETCTB
HOPMaM UCMoNb30BAHNA U3 e
HEeCaHKLULWOHNPpOBAH

dLlLAeTCA. FapaHﬂPﬂ He
IBA€T ¥LIJ,EE)ga BO3HUKIUEIO
B e3%ana e 068 B paboTe
N31eJ1nNA.
ARAN

Bu arag, satig tarihinden itibaren,
kullanicinin sadece vezne alindisini
sunmasiyla tim Uretim ve malzeme
hatasina’kars1 garantilidir. Garantj eksik
olan kisimlari™ degistirmek igindir. Bu
garanti aracin sartlarina uygun olma-
Kan isleme durumunda, izin’ verilmeyen
ullanimlardan  kaynaklanan hasar-
larda  veya alicinin’ istegi durumunda
ul}(/gulapmaz. Garanti malzemenin bir
eksikliginden meydana gelen bir zararda
uygulanmaz.

Pro tento nastroj platf smluyni ziruka
na vSechny vyrobni a materialové vady
od data prodeje uzivateli a na zaklade
predlozeni pokladniho bloku. Ziruka
_slpocwq ve vyméné vadnych Casti,
ato zaruka néplati v pripadé pouZzitf
pristroje, které neodpovida normam, ani
v pripadé Skod zpusobenych nepovole-
nymi zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujicitho.” Zaruka se nevztahuje na
Skody zpusobené zdvadou nastroje.

Pre tento nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vSetky vyrobné a materialové
chyby od dafumu predaja uZzivatelovi a

GARANTIE - WARRANTY

na zédklade predlozenia pokladnicného
loku. Zaruka spoCiva vo vymene
chybnych Cast{. Tato zaruka neplati v
pripade pouZitia pristroja, ktoré nezod-
povedd normam, ani V pripade $kod
sposobenych nepovolenymi  zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujice-
ho. Zaruka sa nevztahuje nd Skody”spo-

sobené Boruchou nz’lstro'a
[]
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HU GARANCIA
Erre a szerszamra szerz8déses garancidt
véllalunk barmilyen gyartasi ¢és any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszio
reszére tortént eladds napjatol szamit-
va, a pénztari blokk egyszer( felmu-
tatasa ellenében. A garancia a hibds
alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
arancia nem érvényes, "ha a késziil-
¢ket nem rendeltetésszertien hasznaltak,
sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsaga okozta karok esefén.
A garancia nem fedezi azokat a karokat,
melyeket a szerszam hibas mikodése
okozott.
To orodje je z garancijsko pogodbo
zasCiteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
Brodaje. naprej in ta velja ob predlozityi
lagajniSkega’ racuna .” Garancija velja
za zamenjayo delov z napako. Ta garan-
cija ne_ velja za uporabo orodja, ki ni
v skladu Z normami, predpisanimi za
omenjeno orodje in za primere okvar,
ki nastanejo zaradi nedgvoljenih pose-
gov na orodju ali zaradi malomarnega
rokovanja Kupca. Garancija ne velja
za §kodo, ki jo lahko povzroci okvara
orodla.
ARAN
See tooriist kuulub lepingu jargi garan-
tiiremonti arvestades alates milimise
devast ja kassatSeki alusel kasutajale
oagl konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantii_seiSneb defektsete

osade viljavahetamises, See garantii
ei kehti aparaadi normide ebatavalise
eiramise puhul ega ostja poolt keelatud
viisil kasutamisest voi hooletussejatmis-

est tulenevate kahjude korral. Garantii
ei kehti seadme defektidest pdhjustatud

kahjude puhul
&mﬂ RANTUA |

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
eros kokybes, nuo jo pardavimo datos
iki jo panaudojimo,’ir jam yra suteiki-
amas garantinis talonas. Garantijos metu
Eahma pakeisti atsiradusius trumplalai-

ius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat {)a,cmm pirkejui ji
sugadinus. Gara.ntl%a aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirtj ir

apgadinus
LT. GARANTIJA

Sim darbarikam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialu, sakot ar
Pﬁrdos.anas datumu, kad masinu pardod
ietotajam un  vienkarsi uzradot kases
¢eku. " Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantifa nav deriga, ja
aparats nav lictots saskana ar droSibas
noteikumiem, ne gadijumos ja bojajumi
radu$ies nesankciongtas, iejaukSanas
gadnumﬁ vai arT pircéja nolaidibas
El. Garantl{)a nav deriga’, ja bojajumi
arika defekta del
] _ HR_JAMSTVO
Ovaj_alat ima ugovorno jamstvo u
sluc¢aju, bilo kakvill nedostataka u kon-
strukciji i materijalu, od datuma (g)rgdaje
korisniku uz jédnostavno, predocenje
racuna. Jamstyo se sastoji u zamjeni
neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo
ne primjenjuje u slucal]u uporabé i eksp-
loatacije koja nije sukladna standardima
uredaja, niti u slucaju Stete uzrokovane
neovlastenim intervencijama ili nema-
rom kupca. o .
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzro-
kovanu nekim nedostatkom alata.

radusies dar]
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